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Merits of Sūrat al-Mumtaḥanah 

This is a „Medinan‟ sūrah. 

The surah that instituted for lone female Émigrés to Islam the swearing of a 

scared oath as the test of faith, THE WOMEN TESTED, establishing publicly 

that their migration was purely for the sake of God, without worldly motive, 

so as to vouchsafe to them full protection and rights in the Muslim 

community. It takes its name from verse 10 concerning “the testing” 

(imtiḥān) of new female converts to Islam. The surah was revealed between 

the Treaty of Ḥudaybiyyah and the conquest of Mecca: instructions are 

given on how to deal with women who leave Mecca and join the Muslims, 

and the procedure for wives who leave Medina for Mecca (verse 10). The 

Muslims are instructed on the appropriate allocation of their loyalties (verse 

1, verse 7 and verse 13) and Abraham is cited for them as an example to 

learn from (verse 4). 

It is narrated from Imam Ali Zainul Abideen (a.s.) that if a person recites this 

surah in any of his prayers (salaat), his heart will become filled with faith 

and belief. On the Day of Judgement, all the believing men and women will 

pray for him to be forgiven by Allah (s.w.t.). Recitation of this surah 

increases the acuity of vision and protects the reciter and his children from 

insanity. The Holy Prophet (s.a.w.) has said that angels send salutations and 

pray for the forgiveness of the one who recites this surah. If he dies on that 

day then he will have died as a martyr. Drinking water in which this surah 

has been dissolved also acts as a cure for some ailments. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ غَوِّ عَلََ مُدَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ

‎‎‎پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الرَّ ‎الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

‎صےهام  کےخدا  والے‎رخمجٍں‎دائمیاور  عظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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اءَ  َّ هُمْ اَوْلِ ي وَعَدُوَّ خِذُوا عَدُوِّ  ثَجَّ
َ

مَوٍُا لَ
ٓ

ذِِنَ ا
َّ

ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ

نَ  فَرُوا بِمَا جَاءَهُم مِّ ةِ وَلَدْ ه َ دَّ ٍَ مَ
ْ

م بِال ٌِ
ّْ َ

كٍُنَ إِل
ْ

ثُل
دَقِّ 

ْ
‎ال

O you who have faith! Do not take My enemy and your 

enemy for friends,[secretly] offering them 

affection(for they have certainly defied whatever has 

come to you of the truth,  

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū lā tattakhidhū ʿaduwwī wa-ʿaduwwakum ʾawliyyāʾa 

tulqūna ʾilayhim bi-l-mawaddati wa-qad kafarū bi-mā jāʾakum mina l-ḥaqqi 

‎‎کض‎پیض‎کی‎دوصجیطرف  کیثم ان  کہمت بواها  دوصت‎ک‎ٍدظموٍں‎اپنےاور  میرے ‎خبرداروالٍ  ایمان
چکا‎پاس‎ثمہارےجٍ  ہے‎کردیا‎اهکار‎کااس خق  هے‎اهہٍں‎کہجب  کرو 

ٓ
‎ہے‎ا

ऐ ईभान रानेवारो! मदद तुभ भेये भागग भें जजहाद के लरए औय भेयी प्रसन्नता की तराश भें 
ननकरे हो तो भेये शत्रओुॊ औय अऩने शत्रओुॊ को लभत्र न फनाओ कक उनके प्रनत पे्रभ ददखाओॊ, 

जफकक तुम्हाये ऩास जो सत्म आमा है उसका वे इनकाय कय चुके है। 
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خْرِجٍُنَ  نُمْ إِن ُِ اهُمْ ۙ اَن ثُؤْمِوٍُا بِاللَّ يِ رَبِّ َِّ صٍُلَ وَإِ الرَّ
ادًا فُِ صَبِّلُِ وَابْجِغَاءَ مَرْؽَاثُِ ۚ ٌَ ‎هُوجُمْ خَرَجْجُمْ جِ

expelling the Apostle and you, because you have faith 

in Allah, your Lord)if you have set out for jihād in My 

way and to seek My pleasure.  

yukhrijūna r-rasūla wa-ʾiyyākum ʾan tuʾminū bi-llāhi rabbikum ʾin kuntum 

kharajtum jihādan fī sabīlī wa-btighāʾa marḍātī 

....‎‎‎ہ‎ٍرکھتے‎ایمان‎پر‎پروردگار‎اپنےثم  کہ‎ہیں‎رہے‎هکال‎پرغرف اس بات  کٍاور ثم  کٍرصٍل  وہاور 
‎ث‎ٍہ‎ٍهکلے‎صے‎گھر‎میںثلاش  کی‎مرؽی‎ہماری اور  جہاد‎میں‎راہ‎ہماری ثم والعا  اگر

वे यसूर को औय तुम्हें इसलरए ननवागलसत कयते है कक तुभ अऩने यफ - अल्राह ऩय ईभान राए 
हो। 
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ونَ  جُمْ وَمَا ثُشِرُّ ّْ ةِ وَاَهَا اَعْلَمُ بِمَا اَخْفَ دَّ ٍَ مَ
ْ

م بِال ٌِ
ّْ َ

إِل
بِّوِ  اءَ الشَّ ٍَ يُ مِونُمْ فَكَدْ ؽَوَّ صَ

ْ
فْعَل َِ اَعْلَوجُمْ ۚ وَمَن 

﴿١﴾‎
You secretly nourish affection for them, while I know 

well whatever you hide and whatever you disclose, 

and whoever among you does that has certainly 

strayed from the right way. 

tusirrūna ʾilayhim bi-l-mawaddati wa-ʾana ʾaʿlamu bi-mā ʾakhfaytum wa-mā 

ʾaʿlantum wa-man yafʿalhu minkum fa-qad ḍalla sawāʾa s-sabīli 

اور  ہٍںجاهجا  کٍو باطن صب  ظاہر‎ثمہارے‎میں‎کہجب  ہ‎ٍکررہےطرح  کس‎دوصجی‎خفیہ‎صےان 
‎ہے‎گیا‎بہک‎صے‎راصجہ‎صیدھے‎یكیوا‎وہ‎گا‎کرے الدام  ایشا‎صے‎میںثم  بھیجٍ 

तुभ गुप्त रूऩ से उनसे लभत्रता की फातें कयते हो। हाराॉकक भैं बरी-बाॉनत जानता हूॉ जो कुछ 
तुभ नछऩाते हो औय व्मक्त कयते हो। औय जो कोई बी तुभभें से बटक गमा 
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نُمْ   ّْ َ
بْشُطٍُا إِل َِ نُمْ اَعْدَاءً وَ

َ
نٍُهٍُا ل َِ هٍُمْ  ثْكَفُ َِ إِن 

فُرُونَ ﴿ ٍْ ثَن ْ َ
وا ل ٍءِ وَوَدُّ م بِالشُّ ٌُ شِوَجَ

ْ
مْ وَاَل ٌُ َِ دِ ِْ ‎﴾٢اَ

If they were to confront you they would be your 

enemies, and would stretch out against you their 

hands and their tongues with evil [intentions],and 

they are eager that you should be faithless. 

ʾin yathqafūkum yakūnū lakum ʾaʿdāʾan wa-yabsuṭū ʾilaykum ʾaydiyahum wa-

ʾalsinatahum bi-s-sūʾi wa-waddū law takfurūna 

 ہاثھ‎صے‎ارادے‎کے‎برائیطرف  ثمہاری اور  گے‎ہٍںثابت  دظمن‎ثمہارےثٍ  گے‎پاجائیں‎ثمہیں‎اگر‎یہ
‎ہٍجاؤ‎کافر‎بھیثم  کہ‎گے‎چاہیں‎یہاور  گے‎کریںالدام  صےاور زبان 

मदद वे तुम्हें ऩा जाएॉ तो तुम्हाये शत्र ुहो जाएॉ औय कष्ट ऩहुॉचाने के लरए तुभऩय हाथ औय 
ज़फान चराएॉ। वे तो चाहते है कक काश! तुभ बी इनकाय कयनेवारे हो जाओ 
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امَةِ   َّ كِ
ْ

مَ ال ٍْ َِ دُهُمْ ۚ 
َ

 اَوْلَ
َ

ن ثَوفَعَنُمْ اَرْخَامُنُمْ وَلَ
َ

ل
وَنُمْ ۚ وَاللَّ يُ بِمَا ثَعْمَلٍُنَ بَػِّرٌ ﴿ ّْ فْػِوُ بَ َِ٣﴾‎

Your relatives and your children will not avail you on 

the Day of Resurrection: He will separate you [from 

one another],and Allah sees best what you do. 

lan tanfaʿakum ʾarḥāmukum wa-lā ʾawlādukum yawma l-qiyāmati yafṣilu 

baynakum wa-llāhu bi-mā taʿmalūna baṣīrun 

هے‎کام‎لیامتاولَد روزِ  ثمہاری اور  لرابجدار‎ثمہارے‎یكیوا
ٓ

‎‎درمیان‎ثمہارےاس دن خدا  ہے‎هہیں‎والی‎ا
‎باخبرہےخٍب  صےاعمال  ثمہارے‎وہاور  گا‎کردے‎فیػلہ

क़माभत के ददन तुम्हायी नातेदारयमाॉ कदापऩ तुम्हें राब न ऩहुॉचाएॉगी औय न तुम्हायी सन्तान 
ही। उस ददन वह (अल्राह) तुम्हाये फीच जदुाई डार देगा। जो कुछ बी तुभ कयते हो अल्राह 

उसे देख यहा होता है 
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ذِِنَ  
َّ

ّمَ وَال ًِ ةٌ خَشَوَةٌ فُِ إِبْرَا ٍَ نُمْ اُصْ
َ

لَدْ هَاهَتْ ل
ٍا 

ُ
 لَال

ْ
مْ مَعَيُ إِذ ٌِ مِ ٍْ ‎لِكَ

There is certainly a good exemplar for you in Abraham 

and those who were with him, when they said to 

their own people,  

qad kānat lakum ʾuswatun ḥasanatun fī ʾibrāhīma wa-lladhīna maʿahū ʾidh qālū 

li-qawmihim 

 اپوی‎هے‎اهہٍںجب  ہے‎میں‎صاثھیٍں‎کےان الشّلام اور  علیھ‎ابراہیمعمو  همٍهہ‎بہجرین‎لئے‎ثمہارے
‎کہ‎دیا‎کہہ‎صےلٍم 

तुभ रोगों के लरए इफयाहीभ भें औय उन रोगों भें जो उसके साथ थे अच्छा आदशग है, जफकक 
उन्होंने अऩनी ़़ौभ के रोगों से कह ददमा 
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ا  فَرْهَا إِهَّ ا ثَعْبُدُونَ مِن دُونِ اللَّ يِ ه َ ءُ مِونُمْ وَمِمَّ
ٓ

بُرَا
بَغْؾَاءُ 

ْ
عَدَاوَةُ وَال

ْ
وَنُمُ ال ّْ وَوَا وَبَ ّْ ‎اَبَدًابِنُمْ وَبَدَا بَ

„Indeed we repudiate you and whatever you worship 

besides Allah. We disavow you, and between you 

and us there has appeared enmity and hate forever, 

ʾinnā buraʾāʾu minkum wa-mimmā taʿbudūna min dūni llāhi kafarnā bikum wa-

badā baynanā wa-baynakumu l-ʿadāwatu wa-l-baghḍāʾu ʾabadan 

‎‎ثمہارے‎ہمارےاور  ہے‎کردیا‎اهکار‎ثمہارا‎هے‎ہم‎-‎ہیں‎بیزار‎صے‎معبٍدوں‎ثمہارےاور  صےثم ‎ہم
‎ہے‎بھی‎بازگطتطرف  ہی‎ثیری اور ‎ہے‎ہےواؽح  بالکو‎عداوتبغؼ اور  درمیان

कक "हभ तुभसे औय अल्राह से हटकय जजन्हें तुभ ऩूजते हो उनसे पवयक्त है। हभने तुम्हाया 
इनकाय ककमा औय हभाये औय तुम्हाये फीच सदैव के लरए वैय औय पवद्वेष प्रकट हो चुका 
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 ََٰ بِّيِ ‎خَجَّ ّمَ لََِ ًِ لَ إِبْرَا ٍْ  لَ
َّ

ثُؤْمِوٍُا بِاللَّ يِ وَخْدَىُ إِلَ
ءٍ ۖ ُْ مَ مِنَ اللَّ يِ مِن ظَ

َ
مَ وَمَا اَمْلِمُ ل

َ
صْجَغْفِرَنَّ ل َ َ

‎لَ
unless you come to have faith in Allah alone, ‟except 

for Abraham‟s saying to his father, „I will surely 

plead forgiveness for you, though I cannot avail you 

anything against Allah.‟ 

ḥattā tuʾminū bi-llāhi waḥdahū ʾillā qawla ʾibrāhīma li-ʾabīhi la-ʾastaghfiranna 

laka wa-mā ʾamliku laka mina llāhi min shayʾin 

ؤ‎لے‎ایمان‎پر‎لَظریک‎وخدہ‎خدائےثم  کہ‎ثک‎یہاں
ٓ

جٍ  کےاس لٍل  کےالشّلام  علیھ‎ابراہیم‎علاوہ‎ا
‎‎پروردگار‎میں‎لیکن‎گا‎کروں‎ؽروراصجغفار  لئے‎ثمہارے‎میں‎کہ‎ثھا‎دیا‎کہہ‎صے‎باپ‎مربّی‎اپنے‎هے‎اهہٍں

‎‎.‎ہٍں‎رکھجا‎هہیں‎اخجیار‎کٍئی‎صےطرف  کی
जफ तक अकेरे अल्राह ऩय तुभ ईभान न राओ।" इूफयाहीभ का अऩने फाऩ से मह कहना 

अऩवाद है कक "भैं आऩके लरए ऺभा की प्राथगना अवश्म करूॉ गा, मद्मपऩ अल्राह के भु़ाफरे भें 
आऩके लरए भैं ककसी चीज़ ऩय अधधकाय नहीॊ यखता।" 
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وَا  بَّ مَػِّرُ رَّ
ْ

مَ ال ّْ َ
مَ اَهَبْوَا وَإِل ّْ َ

وَا وَإِل
ْ

ل هَّ ٍَ مَ ثَ ّْ عَلَ
﴿٤﴾‎

„Our Lord! In You do we put our trust, and to You do 

we turn penitently, and toward You is the 

destination. 

rabbanā ʿalayka tawakkalnā wa-ʾilayka ʾanabnā wa-ʾilayka l-maṣīru 

عٍ  ہی‎ثیری اور  ہے‎کیا‎بھروصہ‎اوپر‎ثیرے ‎هے‎میں‎خدایا ‎‎بازگطتطرف  ہی‎ثیری اور  ہے‎کیاطرف رج
‎ہے‎بھی

"ऐ हभाये यफ! हभने तुझी ऩय बयोसा ककमा औय तेयी ही ओय रुज ूहुए औय तेयी ही ओय अन्त 
भें ऱौटना हैं। - 
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وَا ۖ   وَا رَبَّ
َ

فَرُوا وَاغْفِرْ ل ذِِنَ ه َ لَّ
ّ

وَا فِجْوَةً لِ
ْ

 ثَجْعَل
َ

وَا لَ رَبَّ
دَنِّمُ ﴿

ْ
عَزِِزُ ال

ْ
مَ اَهتَ ال ‎﴾٥إِهَّ

Our Lord! Do not make us a trial for the faithless, and 

forgive us. Our Lord! Indeed You are the All-mighty, 

the All-wise.‟ 

rabbanā lā tajʿalnā fitnatan li-lladhīna kafarū wa-ghfir lanā rabbanā ʾinnaka 

ʾanta l-ʿazīzu l-ḥakīmu 

اور غاخبِ  ًعزتغاخب  ہیثٍ  کہ‎دیوابخض  مجھےاور  دیوالرار  هہو بلا  فجوہ‎لئے‎کے‎ک فاّر‎مجھے‎خدایا
‎ہے‎خکمت

"ऐ हभाये यफ! हभें इनकाय कयनेवारों के लरए क़ितना न फना औय ऐ हभाये यफ! हभें ऺभा कय 
दे। ननश्चम ही तू प्रबुत्वशारी, तत्वदशी है।" 
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رْجٍُ  َِ مَن هَانَ 
ّ

ةٌ خَشَوَةٌ لِ ٍَ مْ اُصْ ٌِ نُمْ فِّ
َ

كَدْ هَانَ ل
َ

ل
خِرَ ۚ

ٓ ْ
مَ الَ ٍْ َّ ْ

‎اللَّ يَ وَال
There is certainly a good exemplar for you in them—

for those who look forward to Allah and the Last 

la-qad kāna lakum fīhim ʾuswatun ḥasanatun li-man kāna yarjū llāha wa-l-

yawma l-ʾākhira 

گٍٍںان  لئے‎ثمہارے‎بیطک خرتاور روزِ  اللهجٍ  لئے‎کےاس ظخع  ہےعمو  همٍهہ‎بہجرین‎میں‎ل
ٓ

‎‎کا‎ا
‎ہے‎امیدوار

ननश्चम ही तुम्हाये लरए उनभें अच्छा आदशग है औय हय उस व्मजक्त के लरए जो अल्राह औय 
अॊनतभ ददन की आशा यखता हो। 
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دَمِّدُ ﴿وَمَن 
ْ

ُُّ ال غَوِ
ْ

ٍَ ال ًُ لَّ فَإِنَّ اللَّ يَ  ٍَ جَ َِ٦﴾‎

and anyone who refuses to comply [should know 

that]indeed Allah is the All-sufficient, the All-

laudable. 

lwa-man yatawalla fa-ʾinna llāha huwa l-ghaniyyu l-ḥamīdu 

‎ہےاور لابو خمد و ثوا  هیاز‎بے‎صےخدا اس  گا‎کرے جٍ اهدراف اور 

औय जो कोई भुॉह पेये तो अल्राह तो ननस्ऩहृ, अऩने आऩ भें स्वमॊ प्रशॊलसत है 
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جُم   ِْ ذِِنَ عَادَ
َّ

نَ ال ّْ وَنُمْ وَبَ ّْ جْعَوَ بَ َِ عَشََ اللَّ يُ اَن 
خِّمٌ ﴿ ةً ۚ وَاللَّ يُ لَدِِرٌ ۚ وَاللَّ يُ غَفٍُرٌ رَّ دَّ ٍَ م مَّ ٌُ وْ ‎﴾٧مِّ

It may be that Allah will bring about between you and 

those with whom you are at enmity affection, and 

Allah is all-powerful, and Allah is all-forgiving, all-

merciful. 

ʿasā llāhu ʿan yajʿala baynakum wa-bayna lladhīna ʿādaytum minhum 

mawaddatan wa-llāhu qadīrun wa-llāhu ghafūrun raḥīmun 

‎‎کہ‎دے‎دےلرار  دوصجی‎درمیان‎کےان  ہے‎کی‎دظموی‎هےثم  صےاور جن  ثمہارےخدا  کہ‎ہے‎لریب
‎ہے‎مہربانوالَ اور  بخطنے‎بڑا‎بہتاور  ہے‎ًكدرتغاخب  وہ

आशा है कक अल्राह तुम्हाये औय उनके फीच, जजनके फीच, जजनसे तुभने शत्रतुा भोर री है, 
पे्रभ-बाव उत्ऩन्न कय दे। अल्राह फडी साभर्थमग यखता है औय अल्राह फहुत ऺभाशीर, अत्मन्त 

दमावान है 
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ِنِ   هٍُمْ فُِ الدِّ كَاثِلُ ُِ مْ 
َ

ذِِنَ ل
َّ

اهُمُ اللَّ يُ عَنِ ال ٌَ وْ َِ  
َّ

لَ
ن  هٍُم مِّ خْرِجُ ُِ مْ 

َ
ارِهُمْ وَل َِ ‎دِ

Allah does not forbid you in regard to those who did 

not make war against you on account of religion and 

did not expel you from your homes 

lā yanhākumu llāhu ʿani lladhīna lam yuqātilūkum fī d-dīni wa-lam yukhrijūkum 

min diyārikum 

گٍٍںان  ثمہیں‎وہ  ثمہیںاور  ہے‎کی‎هہیں‎جوگ‎میں‎معاملہ‎کے‎دین‎صےثم  هے‎جوہٍں‎میں‎بارے‎کے‎ل
‎کہ‎ہے‎روک جا‎هہیں‎صےاس بات  ہے‎هکال‎َهہیں‎صےوطن 

अल्राह तुम्हें इससे नहीॊ योकता कक तुभ उन रोगों के साथ अच्छा व्मवहाय कयो औय उनके 
साथ न्माम कयो, जजन्होंने तुभसे धभग के भाभरे भें मुद्ध नहीॊ ककमा औय न तुम्हें तुम्हाये अऩने 

घयों से ननकारा। 
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دِبُّ اَن  ُِ مْ ۚ إِنَّ اللَّ يَ  ٌِ
ّْ َ

مْ وَثُكْشِطٍُا إِل ًُ و ثَبَرُّ
مُكْشِطِّنَ ﴿

ْ
‎﴾٨ال

that you deal with them with kindness and justice. 

Indeed Allah loves the just. 

ʾan tabarrūhum wa-tuqsiṭū ʾilayhim ʾinna llāha yuḥibbu l-muqsiṭīna 

هےخدا اهػاف  کہ‎کرو اور اهػاف  هیکی‎صاثھ‎کےان ثم  ‎ہے‎رکھجا‎دوصت‎ک‎ٍوالٍں‎کر

ननस्सॊदेह अल्राह न्माम कयनेवारों को ऩसन्द कयता है 
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ِنِ   هٍُمْ فُِ الدِّ ذِِنَ لَاثَلُ
َّ

اهُمُ اللَّ يُ عَنِ ال ٌَ وْ َِ مَا  إِهَّ
ن  هٍُم مِّ ارِهُمْ وَاَخْرَجُ َِ ‎دِ

Allah forbids you only in regard to those who made 

war against you on account of religion and expelled 

you from your homes 

ʾinnamā yanhākumu llāhu ʿani lladhīna qātalūkum fī d-dīni wa-ʾakhrajūkum min 

diyārikum 

گٍٍںغرف ان  ثمہیں‎وہ ‎‎صےوطن  ثمہیںاور  ہے‎کی‎جوگ‎میں‎دین‎صےثم  هے‎جوہٍں‎ہے‎روک جا‎صے‎ل
‎ہے‎کیا‎باہر‎هکال

अल्राह तो तुम्हें केवर उन रोगों से लभत्रता कयने से योकता है जजन्होंने धभग के भाभरे भें 
तुभसे मुद्ध ककमा औय तुम्हें तुम्हाये अऩने घयों से ननकारा 
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رُوا  ًَ ََٰ وَظَا مْ  عَلَ ٌُ َّ
ل ٍَ جَ َِ مْ ۚ وَمَن  ًُ ٍْ َّ

ل ٍَ إِخْرَاجِنُمْ اَن ثَ
 َٰئِمَ 

َ
الِمٍُنَ ﴿ فَاُول مُ الظَّ ًُ٩﴾‎

and supported [others] in your expulsion, that you 

make friends with them, and whoever makes friends 

with them—it is they who are the wrongdoers. 

wa-ẓāharū ʿalā ʾikhrājikum ʾan tawallawhum wa-man yatawallahum fa-ʾulāʾika 

humu ẓ-ẓālimūna 

‎‎وہ‎گا‎کرے ‎دوصجی‎صےاور جٍ ان  کرو ‎دوصجی‎صےان  کہ‎ہے‎کیمدد  کی‎دظموٍں‎پر‎هکالنے‎ثمہارےاور 
گٍاظالم  یكیوا ‎ہ

औय तुम्हाये ननकारे जाने के सम्फन्ध भें सहामता की। जो रोग उनसे लभत्रता कयें वही ज़ालरभ 
है 
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اجِرَاتٍ  ٌَ مُؤْمِوَاتُ مُ
ْ

مَوٍُا إِذَا جَاءَهُمُ ال
ٓ

ذِِنَ ا
َّ

ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ

نَّ ۖ ٌِ نَّ ۖ اللَّ يُ اَعْلَمُ بِإِِمَاهِ ًُ ‎فَامْجَدِوٍُ
O you who have faith! When faithful women come to 

you as immigrants, test them. Allah knows best [the 

state of] their faith.  

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū ʾidhā jāʾakumu l-muʾminātu muhājirātin fa-

mtaḥinūhunna llāhu ʾaʿlamu bi-ʾīmānihinna 

‎~ثمہارےوالٍ جب  ایمان‎پاس‎ہجرت‎هے ئیں‎عٍرثیںمٍمن  والی‎کر
ٓ

 الله‎کہ‎کرو امجدان  کاان  پہلےثٍ  ا
‎ہےخٍب جاهجا  ک‎ٍایمان‎کےان 

ऐ ईभान रानेवारो! जफ तुम्हाये ऩास ईभान की दावेदाय जस्त्रमाॉ दहजयत कयके आएॉ तो तुभ 
उन्हें जाॉच लरमा कयो। मूॉ तो अल्राह उनके ईभान से बरी-बाॉनत ऩरयधचत है। 
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ارِ ۖ  فَّ ن ُ
ْ

َ ال
َ

نَّ إِل ًُ نَّ مُؤْمِوَاتٍ فَلَا ثَرْجِعٍُ ًُ فَإِنْ عَلِمْجُمٍُ
نَّ ۖ ٌُ َ

ٍنَ ل دِلُّ َِ مْ  ًُ  
َ

مْ وَلَ ٌُ َّ
نَّ خِوٌّ ل ًُ  

َ
‎لَ

Then, if you ascertain them to be faithful women, do 

not send them back to the faithless. They are not 

lawful for them, nor are they lawful for them.  

fa-ʾin ʿalimtumūhunna muʾminātin fa-lā tarjiʿūhunna ʾilā l-kuffāri lā hunna ḥillun 

lahum wa-lā hum yaḥillūna lahunna 

 لئے‎کےان  وہ‎هہ‎-‎کرها‎هہ‎واپسطرف  کی‎ک فاّر‎اهہیں‎ثٍخبردار‎ہیں‎مٍموہ‎یہ‎کہ‎دیکھ‎ٍبھیثم  اگر‎پھر
ل  ل  لئے‎کےان  یہ‎هہاور  ہیںخلا ‎ہیںخلا

कपय मदद वे तुम्हें ईभानवारी भारूभ हो, तो उन्हें इनकाय कयनेवारों (अधलभगमों) की ओय न 
ऱौटाओ। न तो वे जस्त्रमाॉ उनके लरए वैद्म है औय न वे उन जस्त्रमों के लरए वैद्म है। 
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نَّ  ًُ نُمْ اَن ثَونِدٍُ ّْ  جُوَاحَ عَلَ
َ

ا اَهفَكٍُا ۚ وَلَ م مَّ ًُ ثٍُ
ٓ

وَا
افِرِ  ٍَ نَ

ْ
 ثُمْشِنٍُا بِعِػَمِ ال

َ
نَّ ۚ وَلَ ًُ نَّ اُجٍُرَ ًُ جُمٍُ ّْ ثَ

ٓ
‎إِذَا ا

And give them what they have spent [for them]. There 

is no sin upon you in marrying them when you have 

given them their dowries. Do not hold onto 

[conjugal] ties with faithless women.  

wa-ʾātūhum mā ʾanfaqū wa-lā junāḥa ʿalaykum ʾan tankiḥūhunna ʾidhā 

ʾātaytumūhunna ʾujūrahunna wa-lā tumsikū bi-ʿiṣami l-kawāfiri 

‎‎خبرداراور  کرل‎ٍهکاح‎صےبعد ان  کے‎دینے(‎مہر)اجرت  کیثم ان  کہ‎ہے‎هہیںخرج  کٍئی‎لئے‎ثمہارےاور 
‎ہے‎خکمتو علم ‎رکھ‎ٍهہ‎کر‎پک ڑعػمت  کی‎عٍرثٍں‎کافر

औय जो कुछ उन्होंने ऽचग ककमा हो तुभ उन्हें दे दो औय इसभें तुम्हाये लरए कोई गुनाह नहीॊ 
कक तुभ उनसे पववाह कय रो, जफकक तुभ उन्हें भहय अदा कय दो। औय तुभ स्वमॊ बी इनकाय 

कयनेवारी जस्त्रमों के सतीत्व को अऩने अधधकाय भें न यखो। 

Sūrat al-Mumtaḥanah 



ٍا مَا اَهفَكٍُا ۚ 
ُ

شْاَل َّ ْ
ٍا مَا اَهفَكْجُمْ وَل

ُ
لِنُمْ وَاصْاَل

َٰ
خُنْمُ  ذَ

وَنُمْ ۚ وَاللَّ يُ عَلِّمٌ خَنِّمٌ ﴿ ّْ دْنُمُ بَ َِ ‎﴾ ١٠اللَّ يِ ۖ 
Ask [the infidels] for what you have spent, and let the 

faithless ask for what they have spent. That is the 

judgment of Allah; He judges between you; and 

Allah is all-knowing, all-wise. 

wa-sʾalū mā ʾanfaqtum wa-l-yasʾalū mā ʾanfaqū dhālikum ḥukmu llāhi 

yaḥkumu baynakum wa-llāhu ʿalīmun ḥakīmun 

 خکم‎یہی‎کہ‎لیں‎لے‎صےثم  وہ‎ہے‎کیا‎خرچ ‎هے‎اهہٍںلٍ اور جٍ  لے‎صے‎ک فار‎وہ‎ہے‎کیا‎خرچ ‎هےجٍ ثم اور 
‎ہے‎خکمتغاخب ه علم و  بڑا‎وہاور  ہے‎کیا‎درمیان‎ثمہارے‎هےخدا  فیػلہ‎کاجس  ہےخدا 

औय जो कुछ तुभने ऽचग ककमा हो भाॉग रो। औय उन्हें बी चादहए कक जो कुछ उन्होंने ऽचग 
ककमा हो भाॉग रे। मह अल्राह का आदेश है। वह तुम्हाये फीच ़ैिसरा कयता है। अल्राह 

सवगऻ, तत्वदशी है 
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ارِ   فَّ ن ُ
ْ

َ ال
َ

نْ اَزْوَاجِنُمْ إِل ءٌ مِّ ُْ ‎فَعَالَبْجُمْ وَإِن فَاثَنُمْ ظَ

If anything pertaining to your wives is not reclaimed 

from the faithless  and then you have your turn,  

wa-ʾin fātakum shayʾun min ʾazwājikum ʾilā l-kuffāri fa-ʿāqabtum 

‎ثٍدو  صزا‎کٍثم ان  پھراور  جائے‎چلیطرف  کی‎ک فاّر‎بیٍی‎کٍئی‎ثمہاری ‎اگراور 

औय मदद तुम्हायी ऩजत्न मो (के भह्रों) भें से कुछ तुम्हाये हाथ से ननकर जाए औय इनकाय 
कयनेवारों (अधलभगमों) की ओय यह जाए, कपय तुम्हायी ऩौफत आए,  
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ثٍُا 
ٓ

كٍُا فَا ثْوَ مَا اَهفَكٍُا ۚ وَاثَّ م مِّ ٌُ بَتْ اَزْوَاجُ ًَ ذِِنَ ذَ
َّ

ال
ذِي اَهجُم بِيِ مُؤْمِوٍُنَ ﴿

َّ
‎﴾١١اللَّ يَ ال

then give to those whose wives have left the like of 

what they have spent, and be wary of Allah in whom 

you have faith. 

fa-ʾātū lladhīna dhahabat ʾazwājuhum mithla mā ʾanfaqū wa-ttaqū llāha lladhī 

ʾantum bihī muʾminūna 

ثے‎بہرخال‎صے‎اللهدو اور اس  دے‎صے‎میں‎غویمتمال  خرچ ‎کاان  ہے‎گ ئی‎چلی‎بیٍی‎کیجن   رہ‎ٍڈر
‎ہ‎ٍوالے‎رکھنے‎ایمان‎پرجس 

जो जजन रोगों की ऩजत्नमों चरी गई है, उन्हें जजतना उन्होंने ऽचग ककमा हो दे दो। औय 
अल्राह का डय यखो, जजसऩय तुभ ईभान यखते हो 
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عْوَمَ  ِِ بَا ُِ مُؤْمِوَاتُ 
ْ

ُُّ إِذَا جَاءَكَ ال بِ ا الوَّ ٌَ ُِّ ا اَ َِ ََٰ اَن  عَلَ
طْرِهْنَ بِاللَّ يِ  ُِ  

َّ
 لَ

ً
ئ ّْ ‎ظَ

O Prophet! If faithful women come to you, to take the 

oath of allegiance to you, [pledging]that they shall 

not ascribe any partners to Allah,  

yā-ʾayyuhā n-nabiyyu ʾidhā jāʾaka l-muʾminātu yubāyiʿnaka ʿalā ʾan lā 

yushrikna bi-llāhi shayʾan 

پ‎عٍرثیں‎والی‎لَهے‎ایمان‎اگر‎پیغمبر
ٓ

هے‎بیعت‎پراس امر  پاس‎کے‎ا ئیں‎لئے‎کے‎کر
ٓ

‎‎کاخدا  ک‎ٍکشی‎کہ‎ا
‎گی‎بوائیں‎هہیں‎ظریک

ऐ नफी! जफ तुम्हाये ऩास ईभानवारी जस्त्रमाॉ आकय तुभसे इसऩय 'फैअत' कये कक वे अल्राह के 
साथ ककसी चीज़ को साझी नहीॊ ठहयाएॉगी 
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َ

اِثِّنَ وَلَ َِ  
َ

نَّ وَلَ ًُ دَ
َ

نَ اَوْلَ
ْ

كْجُل َِ  
َ

زْهِّنَ وَلَ َِ  
َ

شْرِلْنَ وَلَ َِ

نَّ  ٌِ دِِ ِْ نَ اَ ّْ فْجَرِِوَيُ بَ َِ جَانٍ  ٌْ نَّ بِبُ ٌِ ‎وَاَرْجُلِ
that they shall not steal, nor commit adultery, nor kill 

their children, nor utter any slander that they may 

have intentionally fabricated,  

wa-lā yasriqna wa-lā yaznīna wa-lā yaqtulna ʾawlādahunna wa-lā yaʾtīna bi-

buhtānin yaftarīnahū bayna ʾaydīhinna wa-ʾarjulihinna 

‎‎کے‎پاؤں‎ہاثھ‎اپنےاور  گی‎کریں‎هہیںلجو  کٍاولَد ‎-‎گی‎کریں‎هہیںزها ‎-‎گی‎کریں‎هہیں‎چٍری اور 
ئیں‎هہیں‎کر‎لے(‎لڑکا)‎بہجان‎کٍئی‎صے‎صامنے

ٓ
‎ہے‎گی‎ا

औय न चोयी कयेंगी औय न व्मलबचाय कयेंगी, औय न अऩनी औराद की हत्मा कयेंगी औय न 
अऩने हाथों औय ऩैयों को फीच कोई आयोऩ घडकय राएॉगी.  

Sūrat al-Mumtaḥanah 



 
َ

عْػِّوَمَ فُِ مَعْرُوفٍ ۙوَلَ نَّ َِ ٌُ عْ ِِ نَّ  فَبَا ٌُ َ
وَاصْجَغْفِرْ ل

خِّمٌ ﴿ ‎﴾١٢اللَّ يَ ۖ إِنَّ اللَّ يَ غَفٍُرٌ رَّ
nor disobey you in what is right, then accept their 

allegiance, and plead for them to Allah for 

forgiveness. Indeed Allah is all-forgiving, all-

merciful. 

wa-lā yaʿṣīnaka fī maʿrūfin fa-bāyiʿhunna wa-staghfir lahunna llāha ʾinna llāha 

ghafūrun raḥīmun 

پ‎میں‎هیکی‎کشیاور 
ٓ

پثٍ  گی‎کریں‎هہیں‎مخالفت‎کی‎ا
ٓ

خق  کےاور ان  کرلیں‎معاملہ‎کا‎بیعت‎صےان  ا
‎ہے‎مہربانوالَ اور  بخطنے‎بڑاخدا  کہ‎کریںاصجغفار  میں

औय न ककसी बरे काभ भें तुम्हायी अवऻा कयेंगी, तो उनसे 'फैअत' रे रो औय उनके लरए 
अल्राह से ऺभा की प्राथगना कयो। ननश्चम ही अत्मन्त फहुत ऺभाशीर, अत्मन्त दमावान है 
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مًا غَؾِبَ اللَّ يُ   ٍْ ا لَ ٍْ َّ
ل ٍَ  ثَجَ

َ
مَوٍُا لَ

ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ

ارُ مِنْ  فَّ ن ُ
ْ

ئِسَ ال َِ خِرَةِ هَمَا 
ٓ ْ

ئِشٍُا مِنَ الَ َِ مْ لَدْ  ٌِ
ّْ عَلَ

كُبٍُرِ ﴿
ْ

‎﴾١٣اَغْدَابِ ال
O you who have faith! Do not befriend a people eat 

whom Allah is wrathful: they have despaired of the 

Hereafter, just as the faithless have despaired of the 

occupants of the graves. 

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū lā tatawallaw qawman ghaḍiba llāhu ʿalayhim qad 

yaʾisū mina l-ʾākhirati ka-mā yaʾisa l-kuffāru min ʾaṣḥābi l-qubūri 

خرت‎وہ‎کہ‎ہے‎کیاغؾب هازل  هےخدا  پرجس  کرها‎هہ‎دوصجی‎ہرگز‎صےاس لٍم  خبرداروالٍ  ایمان
ٓ

‎‎صے‎ا
‎ہیں‎ہٍجاثے‎مایٍس‎صے‎والٍںلبر  ک فاّرجس طرح  گے‎ہٍں‎مایٍسطرح  اصی

ऐ ईभान रानेवारो! ऐसे रोगों से लभत्रता न कयो जजनऩय अल्राह का प्रकोऩ हुआ, वे आखऽयत 
से ननयाश हो चुके है, जजस प्रकाय इनकाय कयनेवारे ़ब्रवारों से ननयाश हो चुके है 
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د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ غَوِّ عَلََ مُدَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ

‎‎‎پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 
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Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


